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MODEL:KDMTCP-001/KDMTCP-002

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual.
The appearance of the product shall be subject to the product you received.
Please forgive us that we won't inform you again if there are any technology or
software updates on our product.

MOTORCYCLE SHELTER
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GENERAL GUIDELINES
 Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions

manual carefully.
 The product complies with relevant standards and regulations.

Installation of this device must comply with all applicable regulations,
and it should only be operated in well-ventilated areas. Please read
the user manual

 Please keep this manual and hand it over when you transfer the
product.

 This summary may not include every detail of all variations and
considered steps. Please contact us when further information and help
are needed.

NOTES
 The product must be assembled and used in accordance with the

provisions of the manual. Personal injury and/or damage to product
may occur if products are used outside of their intended purposes
and/or if products have been changed/modified from their original
design. The seller does not assume any responsibility or liability with
respect to any injury/damage caused by incorrect assembly or
improper use.

 Avoid long-term exposure to humid environments to prevent mildew.
 Keep the product away from fire sources and high temperatures.
 Do not place any hot objects on the surface of the product.
 If there are any defective or missing parts after unpacking, please

cease assembly immediately and contact us.
 Please assemble the item on a spacious surface and do not place the

unwrapped product directly on the ground to avoid product damage.
 Please do not stand or sit on the wooden boards.
 Please wear gloves during the assembly and/or disassembly process

to avoid scratches from any sharp edges.
 Please match the corresponding part and fitting based on the part

number in the manual.
 If the part does not match with the fitting, please check the piece as

specified in this manual.
 During assembly, firstly loosely align all screws with the corresponding
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pre-drilled holes and then tighten the screws one by one.
 Periodically inspect screw tightness while the product is in use. If

necessary, retighten to ensure structural integrity.
 Please keep the product away from sharp, pointed objects and

corrosive substances to prevent product damage.
 Please place this item on level, solid ground during use.

WARNING
 No Children Nearby or Climbing Allowed：Motorcycle shelters

(especially those with metal or wooden frames) risk toppling over.
Additionally, tools or small parts (such as fixing screws) may be left
inside the shelter. Children climbing on or coming into contact with the
shelter could face dangers like being crushed or choking on swallowed
items, which may be fatal. Children are prohibited from playing inside
or around the shelter.

 Strictly Prohibit Overloading and Unlawful Stacking：The designed load
capacity of a motorcycle shelter is only suitable for 1 to 2 motorcycles
(depending on its size). It is strictly forbidden to pile heavy objects
(such as debris; snow must be cleared promptly) on the shelter roof or
stack non-motorcycle items in the shelter. Overloading may cause the
frame to collapse, damaging vehicles or injuring people nearby.

 Keep Away from Fire and High-Temperature Sources：Most motorcycle
shelters are made of flammable materials (such as canvas roofs and
wooden supports), and the motorcycles parked inside contain fuel.
The shelter must be kept away from open flames (such as lighters and
barbecues) and high-temperature equipment (such as heaters and
direct exhaust pipe blasts) to prevent fires that could burn the vehicles
or the shelter itself.

 Regularly Check Structural Stability：When used outdoors, regularly
inspect whether the shelter’s connecting parts (screws, buckles) are
loose, whether the supports are rusted or deformed, and whether the
roof is damaged. If structural hazards are found, stop using the shelter
immediately and repair it. This prevents the shelter from collapsing due
to weather conditions like strong winds or heavy rains, which could
damage vehicles or injure passers-by.

 Avoid Unlawful Modifications and Impacts：Do not arbitrarily modify the
original structure of the motorcycle shelter (such as cutting the
supports or replacing the roof with a non-compatible one), as
modifications may damage its load-bearing capacity. At the same time,
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prevent motorcycles or other vehicles from colliding with the shelter, as
collisions can easily deform the frame and cause the roof to fall off,
leading to safety accidents.

 Properly Dispose of Plastic Packaging and Installation Accessories：
Promptly store or discard the plastic packaging and small-sized
installation parts (such as washers and small screws) from the
motorcycle shelter after unpacking. Do not leave them randomly inside
or around the shelter to prevent children from coming into contact with
them (which could cause suffocation) or losing the parts (which would
result in unstable structural fixing during subsequent maintenance).

AND PARTS
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Installation Procedure

1
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Troubleshooting Instructions
fault phenomenon solution

Shed shakes and tilts in windy weather;
brackets rust and break; top connectors

become loose

Tighten the anchor bolts and add
counterweights; 2. Replace rusted
brackets and apply anti-rust paint; 3.
Tighten or replace loose connectors

WARNING
 Structural Safety Warning: Before severe weather such as strong

winds or heavy rains, be sure to check the tightness of the shed's
anchor bolts and the integrity of the brackets. If the shed is found to be
severely tilted or the brackets are broken, do not approach or use it;
immediate repair or demolition is required to prevent personal injury or
vehicle damage caused by shed collapse.Adult supervision is always
required while this wagon is being used by children.

 Fire Safety Warning: Do not store flammable items such as gasoline,
diesel, or lighters in the shed; smoking or using open flames inside the
shed is strictly prohibited. If the shed is made of non-flame-retardant
materials (e.g., ordinary canvas), immediately replace it with
flame-retardant tarpaulin to avoid fire risks.

 Electrical Safety Warning: Charging sockets/charging piles inside the
shed must be installed by professional electricians and must be
equipped with leakage protection. Unauthorized wire connection or
overloaded charging is prohibited; someone must be on-site to
supervise during charging to prevent fires caused by short circuits.

 Anti-Theft Safety Warning: After parking the motorcycle daily, be sure
to lock the shed door (padlock/smart lock) and the motorcycle's own
locks. Do not leave valuables in the motorcycle; if damage to the
shed's anti-theft components is found, immediate repair is required to
prevent vehicle theft.

 Operational Safety Warning: When driving the motorcycle in or out of
the shed, drive slowly and pay attention to the space inside the shed to
avoid scratching the shed brackets or other items. When cleaning
debris on the shed roof, use a stable ladder; climbing the shed frame is
prohibited to prevent falling and injury.​
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CAUTION
 Maintenance Caution: Check the tightness of top connectors and

bracket joints every 3 months; retighten loose parts in time to prevent
small faults from developing into structural problems.

 Waterproofing Caution: Clear debris (e.g., leaves, dust) on the shed
roof monthly to avoid blocking drainage holes and causing water
accumulation or roof leakage.

 Material Protection Caution: Avoid placing sharp or heavy objects on
the shed roof; do not let motorcycle parts (e.g., handlebars) collide
with the shed frame frequently to prevent damage to the shed’s
waterproof layer or structure.

 Temperature Adaptation Caution: In winter, remove snow from the
shed roof promptly (especially after heavy snow) to prevent excessive
weight from pressing on the frame and affecting stability.

 Cleaning Caution: When cleaning the shed interior, use neutral
detergents; do not use corrosive liquids (e.g., strong acid, strong alkali)
as they may damage the shed’s metal brackets or waterproof
materials.
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PRODUCT PARAMETER

Model KDMTCP-001

Product Dimensions 2790*1095*1600mm

Product Type Flip-type

Model KDMTCP-002

Product Dimensions 3460*1375*1900mm

Product Type Flip-type
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MODÈLE : KDMTCP-001/KDMTCP-002

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous recevrez
peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous informons
pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre produit.

MOTORCYCLE SHELTER
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DIRECTIVES GÉNÉRALES
 Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur

doit lire attentivement le manuel d’instructions.
 Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur.

Son installation doit respecter toutes les réglementations applicables
et son utilisation doit se faire uniquement dans des endroits bien
ventilés. Veuillez lire le manuel d'utilisation.

 Veuillez conserver ce manuel et le remettre lors du transfert du
produit.

 Ce résumé peut ne pas inclure tous les détails des différentes
variantes et étapes envisagées. Veuillez nous contacter pour obtenir
des informations complémentaires ou de l'aide.

NOTES
 Le produit doit être assemblé et utilisé conformément aux instructions

du manuel. Des blessures et/ou des dommages matériels peuvent
survenir en cas d'utilisation non conforme à la destination du produit
et/ou de modifications apportées à sa conception d'origine. Le vendeur
décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage causé
par un assemblage incorrect ou une utilisation inappropriée.

 Évitez toute exposition prolongée à des environnements humides afin
de prévenir la formation de moisissures.

 Conserver le produit à l'écart des sources de feu et des températures
élevées.

 Ne placez aucun objet chaud sur la surface du produit.
 Si des pièces sont défectueuses ou manquantes après le déballage,

veuillez cesser immédiatement l'assemblage et nous contacter.
 Veuillez assembler l'article sur une surface spacieuse et ne placez pas

le produit déballé directement sur le sol afin d'éviter tout dommage.
 Veuillez ne pas vous tenir debout ni vous asseoir sur les planches en

bois.
 Veuillez porter des gants lors du montage et/ou du démontage afin

d'éviter les rayures dues aux bords tranchants.
 Veuillez faire correspondre la pièce et le raccord en fonction du

numéro de pièce indiqué dans le manuel.
 Si la pièce ne correspond pas au montage, veuillez vérifier la pièce

comme spécifié dans ce manuel.
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 Lors du montage, alignez d'abord légèrement toutes les vis avec les
trous pré-percés correspondants, puis serrez les vis une par une.

 Vérifiez régulièrement le serrage des vis pendant l'utilisation du produit.
Si nécessaire, resserrez-les pour garantir l'intégrité structurelle.

 Veuillez tenir le produit éloigné des objets pointus et tranchants et des
substances corrosives afin d'éviter tout dommage.

 Veuillez placer cet article sur une surface plane et stable pendant son
utilisation.

AVERTISSEMENT
 Interdiction faite aux enfants de s'approcher ou de grimper : les abris

pour motos (surtout ceux avec une structure en métal ou en bois)
présentent un risque de basculement. De plus, des outils ou de petites
pièces (comme des vis de fixation) peuvent être laissés à l'intérieur.
Les enfants qui grimpent sur l'abri ou entrent en contact avec lui
s'exposent à des dangers tels que l'écrasement ou l'étouffement par
ingestion d'objets, ce qui peut être fatal. Il est interdit aux enfants de
jouer à l'intérieur ou autour de l'abri.

 Interdiction formelle de surcharge et d'empilement illégal : La capacité
de charge prévue pour un abri moto est de 1 à 2 motos (selon sa taille).
Il est strictement interdit d'empiler des objets lourds (tels que des
débris ; la neige doit être déblayée rapidement) sur le toit de l'abri ou
d'y entreposer des objets autres que des motos. Une surcharge peut
entraîner l'effondrement de la structure, endommager les véhicules ou
blesser les personnes à proximité.

 Tenir à l'écart du feu et des sources de chaleur : La plupart des abris
pour motos sont fabriqués avec des matériaux inflammables (toits en
toile, structures en bois, etc.) et les motos qui y sont stationnées
contiennent du carburant. Il est impératif de tenir l'abri éloigné des
flammes nues (briquets, barbecues, etc.) et des appareils à haute
température (chauffages, gaz d'échappement, etc.) afin d'éviter tout
risque d'incendie pouvant endommager les véhicules ou l'abri
lui-même.

 Vérifiez régulièrement la stabilité de la structure : en cas d’utilisation
extérieure, inspectez régulièrement l’abri afin de vous assurer que les
éléments de fixation (vis, boucles) sont bien serrés, que les supports
ne sont ni rouillés ni déformés et que le toit n’est pas endommagé. Si
vous constatez un problème structurel, cessez immédiatement
d’utiliser l’abri et réparez-le. Cela évitera que l’abri ne s’effondre en
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cas d’intempéries telles que des vents violents ou de fortes pluies, ce
qui pourrait endommager des véhicules ou blesser des passants.

 Évitez toute modification ou tout impact non autorisé : ne modifiez pas
arbitrairement la structure d’origine de l’abri pour motos (par exemple,
en coupant les supports ou en remplaçant le toit par un modèle non
compatible), car ces modifications pourraient compromettre sa
capacité portante. Par ailleurs, évitez toute collision entre les motos ou
autres véhicules et l’abri, car les chocs peuvent facilement déformer la
structure et entraîner la chute du toit, ce qui peut provoquer des
accidents.

 Élimination correcte des emballages plastiques et des accessoires
d'installation : Après le déballage de l'abri moto, rangez ou jetez
rapidement les emballages plastiques et les petites pièces
d'installation (rondelles, vis, etc.). Ne les laissez pas traîner à l'intérieur
ou autour de l'abri afin d'éviter tout contact avec les enfants (risque
d'étouffement) ou la perte de pièces (risque d'instabilité de la structure
lors des opérations de maintenance ultérieures).

ET PIÈCES
Numéro
d'article
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Procédure d'installation
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Instructions de dépannage
phénomène de défaut solution

L'abri tremble et s'incline par temps
venteux ; les supports rouillent et se
cassent ; les fixations supérieures se

desserrent

1. Serrer les boulons d'ancrage et
ajouter des contrepoids ; 2. Remplacer
les supports rouillés et appliquer une
peinture antirouille ; 3. Resserrer ou
remplacer les connecteurs desserrés.

AVERTISSEMENT
 Avertissement concernant la sécurité structurelle : Avant des

conditions météorologiques extrêmes telles que des vents violents ou
de fortes pluies, vérifiez le serrage des boulons d'ancrage de l'abri et
l'intégrité des supports. Si l'abri est fortement incliné ou si les supports
sont cassés, ne vous en approchez pas et ne l'utilisez pas ; une
réparation ou une démolition immédiate est nécessaire pour éviter les
blessures ou les dommages matériels causés par un effondrement. La
surveillance d'un adulte est toujours requise lorsque des enfants
utilisent ce chariot.

 Consignes de sécurité incendie : Ne stockez aucun produit
inflammable (essence, diesel, briquets, etc.) dans l’abri. Il est
strictement interdit de fumer ou d’utiliser des flammes nues à l’intérieur.
Si l’abri est fabriqué avec des matériaux non ignifuges (par exemple,
une toile ordinaire), remplacez-le immédiatement par une bâche
ignifuge afin d’éviter tout risque d’incendie.

 Avertissement relatif à la sécurité électrique : Les prises/bornes de
recharge à l’intérieur de l’abri doivent être installées par des
électriciens qualifiés et être équipées d’une protection contre les fuites
de courant. Tout branchement non autorisé ou surcharge est interdit ;
une personne doit être présente sur place pour superviser la recharge
afin de prévenir les risques d’incendie liés aux courts-circuits.

 Consignes de sécurité antivol : Après avoir garé votre moto chaque
jour, veillez à verrouiller la porte de l’abri (cadenas/antivol intelligent) et
les antivols de la moto. Ne laissez aucun objet de valeur sur la moto ;
si le système antivol de l’abri est endommagé, une réparation
immédiate est nécessaire pour éviter le vol du véhicule.
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 Avertissement relatif à la sécurité d'utilisation : Lorsque vous entrez ou
sortez la moto de l'abri de jardin, roulez lentement et soyez attentif à
l'espace intérieur afin d'éviter de rayer les supports de l'abri ou
d'autres objets. Pour nettoyer les débris sur le toit de l'abri, utilisez une
échelle stable ; il est interdit de grimper sur la structure de l'abri afin
d'éviter les chutes et les blessures.

PRUDENCE
 Consignes de maintenance : Vérifiez le serrage des connecteurs

supérieurs et des joints des supports tous les 3 mois ; resserrez les
pièces desserrées à temps pour éviter que de petits défauts ne se
transforment en problèmes structurels.

 Avertissement concernant l'étanchéité : Nettoyez les débris (par
exemple, les feuilles, la poussière) sur le toit de l'abri tous les mois afin
d'éviter de boucher les trous de drainage et de provoquer une
accumulation d'eau ou des fuites de toit.

 Avertissement concernant la protection des matériaux : Évitez de
placer des objets pointus ou lourds sur le toit de l’abri ; ne laissez pas
les pièces de la moto (par exemple, le guidon) heurter fréquemment la
structure de l’abri afin d’éviter d’endommager la couche imperméable
ou la structure de l’abri.

 Avertissement concernant l'adaptation à la température : En hiver,
déneigez rapidement le toit de l'abri (surtout après de fortes chutes de
neige) afin d'éviter qu'un poids excessif ne s'exerce sur la structure et
n'affecte sa stabilité.

 Précautions de nettoyage : Pour nettoyer l’intérieur de l’abri, utilisez
des détergents neutres ; n’utilisez pas de liquides corrosifs (par
exemple, acide fort, base forte) car ils pourraient endommager les
supports métalliques ou les matériaux étanches de l’abri.
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PARAMÈTRE DU PRODUIT

Modèle KDMTCP-001

Dimensions du produit
2790 * 1095 * 160 0

mm

Type de produit Type à bascule

Modèle KDMTCP-002

Dimensions du produit
3460 * 1375 * 190 0

mm

Type de produit Type à bascule
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MODELL: KDMTCP-001/KDMTCP-002

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR behält
sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des Produkts
kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um Verständnis, dass
wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder Software-Updates

MOTORCYCLE SHELTER
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informieren werden .

ALLGEMEINE RICHTLINIEN
 Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der

Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
 Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die

Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften
entsprechen und es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben
werden. Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung.

 Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf und geben Sie sie
bei der Übergabe des Produkts weiter.

 Diese Zusammenfassung enthält möglicherweise nicht alle Details
aller Varianten und in Betracht gezogenen Schritte. Bitte kontaktieren
Sie uns, wenn Sie weitere Informationen oder Unterstützung
benötigen.

ANMERKUNGEN
 Das Produkt muss gemäß der Bedienungsanleitung montiert und

verwendet werden. Bei unsachgemäßer Verwendung oder
Modifikation des Produkts kann es zu Verletzungen und/oder
Sachschäden kommen. Der Verkäufer übernimmt keine Haftung für
Verletzungen oder Schäden, die durch fehlerhafte Montage oder
unsachgemäße Verwendung entstehen.

 Um Schimmelbildung zu vermeiden, sollte ein längerer Aufenthalt in
feuchter Umgebung vermieden werden.

 Halten Sie das Produkt von Feuerquellen und hohen Temperaturen
fern.

 Stellen Sie keine heißen Gegenstände auf die Oberfläche des
Produkts.

 Sollten nach dem Auspacken defekte oder fehlende Teile vorhanden
sein, stellen Sie die Montage bitte sofort ein und kontaktieren Sie uns.

 Bitte montieren Sie den Artikel auf einer ausreichend großen Fläche
und stellen Sie das ausgepackte Produkt nicht direkt auf den Boden,
um Beschädigungen zu vermeiden.

 Bitte stellen oder setzen Sie sich nicht auf die Holzbretter.
 Bitte tragen Sie während der Montage und/oder Demontage

Handschuhe, um Kratzer durch scharfe Kanten zu vermeiden.
 Bitte ordnen Sie das entsprechende Teil und die passende Fassung
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der Teilenummer in der Bedienungsanleitung zu.
 Sollte das Teil nicht mit dem Anschlussstück übereinstimmen,

überprüfen Sie bitte das Teil gemäß den Angaben in diesem
Handbuch.

 Bei der Montage sollten Sie zunächst alle Schrauben locker an den
entsprechenden vorgebohrten Löchern ausrichten und sie dann
nacheinander festziehen.

 Überprüfen Sie regelmäßig den festen Sitz der Schrauben während
des Gebrauchs. Ziehen Sie diese gegebenenfalls nach, um die
strukturelle Integrität zu gewährleisten.

 Bitte halten Sie das Produkt von scharfen, spitzen Gegenständen und
ätzenden Substanzen fern, um Produktschäden zu vermeiden.

 Bitte stellen Sie diesen Artikel während des Gebrauchs auf einen
ebenen, festen Untergrund.

WARNUNG
 Kinder dürfen sich nicht in der Nähe aufhalten oder darauf klettern:

Motorradunterstände (insbesondere solche mit Metall- oder
Holzrahmen) können umkippen. Außerdem können Werkzeuge oder
Kleinteile (wie z. B. Befestigungsschrauben) im Inneren liegen bleiben.
Kinder, die auf den Unterstand klettern oder damit in Berührung
kommen, könnten eingeklemmt werden oder an verschluckten
Gegenständen ersticken, was lebensgefährlich sein kann. Kindern ist
es verboten, im oder um den Unterstand herum zu spielen.

 Überladung und unzulässiges Stapeln sind strengstens verboten: Die
Tragfähigkeit eines Motorradunterstands ist nur für 1 bis 2 Motorräder
(je nach Größe) ausgelegt. Es ist strengstens verboten, schwere
Gegenstände (wie z. B. Schutt; Schnee muss umgehend geräumt
werden) auf dem Dach des Unterstands zu stapeln oder andere
Gegenstände als Motorräder darin zu lagern. Überladung kann zum
Einsturz des Rahmens führen und Fahrzeuge beschädigen oder
Personen in der Nähe verletzen.

 Von Feuer und Hitzequellen fernhalten: Die meisten
Motorradunterstände bestehen aus brennbaren Materialien (wie
Planen und Holzkonstruktionen), und die darin geparkten Motorräder
enthalten Kraftstoff. Der Unterstand muss von offenem Feuer (wie
Feuerzeugen und Grills) und Geräten mit hoher Temperatur (wie
Heizgeräten und direktem Abgasstrahl) ferngehalten werden, um
Brände zu verhindern, die die Fahrzeuge oder den Unterstand selbst
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beschädigen könnten.
 Regelmäßige Überprüfung der Stabilität: Bei Verwendung im Freien

sollten Sie regelmäßig prüfen, ob die Verbindungsteile (Schrauben,
Schnallen) des Unterstands locker sind, ob die Stützen verrostet oder
verformt sind und ob das Dach beschädigt ist. Sollten Sie Mängel
feststellen, stellen Sie die Nutzung des Unterstands sofort ein und
reparieren Sie ihn. So verhindern Sie, dass der Unterstand bei
Witterungseinflüssen wie starkem Wind oder heftigem Regen einstürzt
und Fahrzeuge beschädigt oder Passanten verletzt werden.

 Unzulässige Umbauten und Kollisionen vermeiden: Verändern Sie die
Originalkonstruktion des Motorradunterstands nicht willkürlich (z. B.
durch Abschneiden der Stützen oder Ersetzen des Daches durch ein
nicht kompatibles), da dies die Tragfähigkeit beeinträchtigen kann.
Vermeiden Sie außerdem Kollisionen mit Motorrädern oder anderen
Fahrzeugen, da diese den Rahmen leicht verformen und zum Ablösen
des Daches führen können, was Unfälle zur Folge haben kann.

 Entsorgung von Kunststoffverpackungen und Montagezubehör:
Bewahren Sie die Kunststoffverpackung und die kleinen Montageteile
(z. B. Unterlegscheiben und Schrauben) des Motorradunterstands
nach dem Auspacken umgehend auf oder entsorgen Sie sie. Lassen
Sie diese nicht im oder um den Unterstand herum liegen, um zu
verhindern, dass Kinder damit in Kontakt kommen (Erstickungsgefahr)
oder die Teile verlieren (was bei späteren Wartungsarbeiten zu einer
instabilen Befestigung führen würde).

UND TEILE
Artikelnum

mer
Nr.

Artikelnum
mer

ArtículoNo
Articolo
No.

Referenzbild
Bild als Referenz
Immagine di
riferimento

Bild Referenz

Menge.
Menge
Qté.
Qtà

Singen
.

Artikelnu
mmer
NEIN.

Artikelnu
mmer

Artikel-Nr.
Artikel-Nr.

Referenzbild
Referenzbild
Referenzbild
Referenzbild

Meng
e.

Mutter
Qté.
Qtà
Singe
n.

ZU X14 B X2

C X2 D X5
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①
M6 x 30 mm
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②

X6

③
X 1
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Installationsverfahren
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Anleitung zur Fehlerbehebung
Fehlerphänomen Lösung

Der Schuppen wackelt und neigt sich
bei Wind; die Halterungen rosten und
brechen; die oberen Verbindungsstücke

lockern sich

1. Die Ankerbolzen festziehen und
Gegengewichte anbringen; 2.
Verrostete Halterungen ersetzen und
Rostschutzfarbe auftragen; 3. Lose
Verbindungsstücke festziehen oder
ersetzen.

WARNUNG
 Sicherheitshinweis: Vor Unwettern wie starkem Wind oder heftigem

Regen überprüfen Sie unbedingt den festen Sitz der
Verankerungsbolzen und die Stabilität der Halterungen des
Gartenhauses. Sollte das Gartenhaus stark geneigt sein oder die
Halterungen beschädigt sein, nähern Sie sich dem Gartenhaus nicht
und benutzen Sie es nicht. Eine sofortige Reparatur oder ein Abriss ist
erforderlich, um Personen- oder Fahrzeugschäden durch einen
Einsturz des Gartenhauses zu vermeiden. Kinder müssen beim
Benutzen des Gartenhauses stets beaufsichtigt werden.

 Brandschutzhinweis: Lagern Sie keine brennbaren Stoffe wie Benzin,
Diesel oder Feuerzeuge im Schuppen. Rauchen und offenes Feuer
sind im Schuppen strengstens verboten. Besteht der Schuppen aus
nicht feuerhemmenden Materialien (z. B. normalem Segeltuch),
ersetzen Sie ihn umgehend durch eine feuerhemmende Plane, um
Brandgefahren zu vermeiden.

 Sicherheitshinweis: Ladebuchsen und Ladesäulen im Schuppen
müssen von qualifizierten Elektrikern installiert und mit
Fehlerstromschutzschaltern ausgestattet sein. Unbefugte
Kabelanschlüsse und Überlastung sind verboten. Während des
Ladevorgangs muss eine Aufsichtsperson anwesend sein, um Brände
durch Kurzschlüsse zu verhindern.

 Diebstahlschutzhinweis: Nach dem täglichen Abstellen des Motorrads
sollten Sie unbedingt die Schuppentür (mit einem
Vorhängeschloss/Smart Lock) und die Schlösser am Motorrad selbst



- 16 -

abschließen. Lassen Sie keine Wertsachen im Motorrad zurück.
Sollten Sie Beschädigungen an den Diebstahlsicherungen des
Schuppens feststellen, müssen diese umgehend repariert werden, um
einen Diebstahl zu verhindern.

 Sicherheitshinweis: Fahren Sie beim Ein- und Ausfahren des
Motorrads in den Schuppen langsam und achten Sie auf den
Innenraum, um Kratzer an den Schuppenhalterungen oder anderen
Gegenständen zu vermeiden. Verwenden Sie zum Reinigen des
Schuppendachs eine stabile Leiter; das Besteigen des
Schuppenrahmens ist verboten, um Stürze und Verletzungen zu
verhindern.

VORSICHT
 Wartungshinweis: Überprüfen Sie alle 3 Monate den festen Sitz der

oberen Verbinder und der Halterungsverbindungen; ziehen Sie lose
Teile rechtzeitig nach, um zu verhindern, dass sich kleine Mängel zu
strukturellen Problemen entwickeln.

 Hinweis zur Wasserdichtigkeit: Entfernen Sie monatlich Ablagerungen
(z. B. Blätter, Staub) vom Schuppendach, um ein Verstopfen der
Abflusslöcher und damit verbundene Wasseransammlungen oder
Dachundichtigkeiten zu vermeiden.

 Materialschutzhinweis: Vermeiden Sie es, scharfe oder schwere
Gegenstände auf dem Dach des Schuppens abzustellen; lassen Sie
Motorradteile (z. B. Lenker) nicht häufig gegen den Schuppenrahmen
stoßen, um Beschädigungen der wasserdichten Schicht oder der
Struktur des Schuppens zu vermeiden.

 Hinweis zur Temperaturanpassung: Im Winter sollte der Schnee
umgehend vom Schuppendach entfernt werden (insbesondere nach
starkem Schneefall), um zu verhindern, dass zu viel Gewicht auf den
Rahmen drückt und die Stabilität beeinträchtigt.

 Reinigungshinweis: Verwenden Sie zur Reinigung des
Schuppeninneren neutrale Reinigungsmittel; verwenden Sie keine
ätzenden Flüssigkeiten (z. B. starke Säuren, starke Laugen), da diese
die Metallhalterungen oder die wasserdichten Materialien des
Schuppens beschädigen können.
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PRODUKTPARAMETER

Modell KDMTCP-001

Produktabmessungen
2790 * 1095 * 160 0

mm

Produkttyp Klapptyp

Modell KDMTCP-002

Produktabmessungen
3460 * 1375 * 190 0

mm

Produkttyp Klapptyp
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RIPARO PER MOTOCICLISTI
MANUALE UTENTE

MODELLO: KDMTCP-001/KDMTCP-002

Video
installation QR
code20250826\
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MODELLO: KDMTCP-001/KDMTCP-002

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di interpretare
a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del prodotto
potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci scusiamo se
non vi informeremo tempestivamente di eventuali aggiornamenti tecnologici o

MOTORCYCLE SHELTER
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software del nostro prodotto.

LINEE GUIDA GENERALI
 Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere

attentamente il manuale di istruzioni.
 Il prodotto è conforme alle normative e ai regolamenti vigenti.

L'installazione di questo dispositivo deve essere conforme a tutte le
normative applicabili e il suo utilizzo deve avvenire esclusivamente in
ambienti ben ventilati. Si prega di leggere il manuale d'uso.

 Conservate questo manuale e consegnatelo al momento del
trasferimento del prodotto.

 Questo riepilogo potrebbe non includere tutti i dettagli di tutte le
varianti e le fasi considerate. Vi preghiamo di contattarci qualora
aveste bisogno di ulteriori informazioni e assistenza.

NOTE
 Il prodotto deve essere assemblato e utilizzato in conformità con le

istruzioni del manuale. L'utilizzo del prodotto per scopi diversi da quelli
previsti e/o la sua modifica rispetto al progetto originale possono
causare lesioni personali e/o danni al prodotto stesso. Il venditore
declina ogni responsabilità per eventuali lesioni o danni causati da un
montaggio errato o da un uso improprio.

 Evitare l'esposizione prolungata ad ambienti umidi per prevenire la
formazione di muffa.

 Tenere il prodotto lontano da fonti di fuoco e da temperature elevate.
 Non appoggiare oggetti caldi sulla superficie del prodotto.
 Qualora, dopo aver disimballato il prodotto, si riscontrassero parti

difettose o mancanti, si prega di interrompere immediatamente il
montaggio e di contattarci.

 Si prega di assemblare l'articolo su una superficie ampia e di non
posizionare il prodotto, una volta disimballato, direttamente sul
pavimento per evitare di danneggiarlo.

 Si prega di non stare in piedi o seduti sulle assi di legno.
 Si prega di indossare i guanti durante le fasi di montaggio e/o

smontaggio per evitare graffi causati da eventuali spigoli vivi.
 Si prega di abbinare il ricambio e il raccordo corrispondenti in base al

codice articolo riportato nel manuale.
 Se il pezzo non corrisponde al raccordo, si prega di controllare il pezzo
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come specificato in questo manuale.
 Durante il montaggio, allineare innanzitutto senza stringere

completamente tutte le viti con i corrispondenti fori preforati e poi
serrarle una alla volta.

 Durante l'utilizzo del prodotto, verificare periodicamente il serraggio
delle viti. Se necessario, serrarle nuovamente per garantire l'integrità
strutturale.

 Si prega di tenere il prodotto lontano da oggetti appuntiti e taglienti e
da sostanze corrosive per evitare di danneggiarlo.

 Durante l'utilizzo, posizionare l'oggetto su una superficie piana e
solida.

AVVERTIMENTO
 Vietato ai bambini di avvicinarsi o di arrampicarsi: i ripari per

motociclette (soprattutto quelli con struttura in metallo o legno)
rischiano di ribaltarsi. Inoltre, all'interno del riparo potrebbero essere
lasciati attrezzi o piccole parti (come viti). I bambini che si arrampicano
sul riparo o che entrano in contatto con esso potrebbero correre
pericoli come lo schiacciamento o il soffocamento a causa
dell'ingestione di oggetti, con conseguenze potenzialmente fatali. È
vietato ai bambini giocare all'interno o intorno al riparo.

 È severamente vietato sovraccaricare e impilare oggetti in modo
improprio: la capacità di carico progettata per una tettoia per
motociclette è di 1 o 2 motociclette (a seconda delle dimensioni). È
severamente vietato accumulare oggetti pesanti (come detriti; la neve
deve essere rimossa tempestivamente) sul tetto della tettoia o impilare
al suo interno oggetti diversi dalle motociclette. Il sovraccarico può
causare il cedimento della struttura, danneggiando i veicoli o ferendo
le persone nelle vicinanze.

 Tenere lontano da fiamme libere e fonti di calore elevate: la maggior
parte dei ripari per motociclette è realizzata con materiali infiammabili
(come tetti in tela e supporti in legno) e le motociclette parcheggiate
all'interno contengono carburante. Il riparo deve essere tenuto lontano
da fiamme libere (come accendini e barbecue) e da apparecchiature
ad alta temperatura (come stufe e getti diretti di gas di scarico) per
prevenire incendi che potrebbero danneggiare i veicoli o il riparo
stesso.

 Verifica periodica della stabilità strutturale: se utilizzata all'aperto,
ispezionare regolarmente che i componenti di collegamento del rifugio
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(viti, fibbie) non siano allentati, che i supporti non siano arrugginiti o
deformati e che il tetto non sia danneggiato. In caso di pericoli
strutturali, interrompere immediatamente l'utilizzo del rifugio e ripararlo.
Ciò impedisce che il rifugio crolli a causa di condizioni meteorologiche
avverse come vento forte o pioggia battente, che potrebbero
danneggiare veicoli o ferire i passanti.

 Evitare modifiche e impatti non autorizzati: non modificare
arbitrariamente la struttura originale del riparo per motociclette (ad
esempio tagliando i supporti o sostituendo il tetto con uno non
compatibile), poiché tali modifiche potrebbero comprometterne la
capacità portante. Allo stesso tempo, evitare che motociclette o altri
veicoli urtino il riparo, in quanto gli urti possono facilmente deformare
la struttura e causare la caduta del tetto, con conseguenti incidenti.

 Smaltimento corretto degli imballaggi in plastica e degli accessori di
installazione: dopo aver disimballato il telo per moto, riporre o smaltire
tempestivamente gli imballaggi in plastica e le piccole parti di
installazione (come rondelle e piccole viti). Non lasciarli sparsi
all'interno o intorno al telo per evitare che i bambini possano entrarne
in contatto (con conseguente rischio di soffocamento) o perderli (il che
potrebbe compromettere la stabilità della struttura durante le
successive operazioni di manutenzione).

E PARTI

Numero
articolo
N.
N°

d'articolo
ArtículoNo
Articolo
No.

Immagine di
riferimento
Referenzbild
Immagine di
riferimento
Immagine di
riferimento
Immagine di
riferimento

Quantit
à

Menge
Qté.
Qtà

Canto.

Numero
articolo
NO.

Numero
dell'articol

o
Numero
articolo
Numero
articolo

Immagine di
riferimento
Referenzbild
Immagine di
riferimento
Immagine di
riferimento
Immagine di
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.
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Procedura di installazione
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Istruzioni per la risoluzione dei problemi
fenomeno di faglia soluzione

Il capanno oscilla e si inclina con il
vento; le staffe arrugginiscono e si
rompono; i connettori superiori si

allentano

1. Stringere i bulloni di ancoraggio
e aggiungere i contrappesi; 2. Sostituire
le staffe arrugginite e applicare vernice
antiruggine; 3. Stringere o sostituire i
connettori allentati

AVVERTIMENTO
 Avvertenza sulla sicurezza strutturale: Prima di condizioni

meteorologiche avverse come forti venti o piogge intense, assicurarsi
di verificare il serraggio dei bulloni di ancoraggio del capanno e
l'integrità delle staffe. Se il capanno risulta fortemente inclinato o le
staffe sono rotte, non avvicinarsi né utilizzarlo; è necessaria una
riparazione o una demolizione immediata per prevenire lesioni
personali o danni ai veicoli causati dal crollo del capanno. È sempre
necessaria la supervisione di un adulto quando questo carretto viene
utilizzato dai bambini.

 Avviso di sicurezza antincendio: non conservare nel capanno oggetti
infiammabili come benzina, gasolio o accendini; è severamente vietato
fumare o utilizzare fiamme libere all'interno del capanno. Se il capanno
è realizzato con materiali non ignifughi (ad esempio, tela comune),
sostituirlo immediatamente con un telone ignifugo per evitare rischi di
incendio.

 Avviso di sicurezza elettrica: le prese/piste di ricarica all'interno del
capanno devono essere installate da elettricisti professionisti e devono
essere dotate di protezione contro le dispersioni di corrente. È vietato
collegare cavi senza autorizzazione o sovraccaricare i dispositivi;
durante la ricarica deve essere presente qualcuno che supervisioni
l'operazione per prevenire incendi causati da cortocircuiti.

 Avviso di sicurezza antifurto: dopo aver parcheggiato la motocicletta
ogni giorno, assicurarsi di chiudere a chiave la porta del capanno (con
lucchetto/serratura intelligente) e le serrature della motocicletta stessa.
Non lasciare oggetti di valore all'interno della motocicletta; in caso di
danni ai componenti antifurto del capanno, è necessaria una
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riparazione immediata per prevenire il furto del veicolo.
 Avvertenza di sicurezza operativa: Quando si introduce o si estrae la

motocicletta dal capannone, guidare lentamente e prestare attenzione
allo spazio interno per evitare di graffiare le staffe o altri oggetti. Per
pulire i detriti sul tetto del capannone, utilizzare una scala stabile; è
vietato arrampicarsi sulla struttura del capannone per prevenire cadute
e infortuni.

ATTENZIONE
 Avvertenza per la manutenzione: Verificare il serraggio dei connettori

superiori e dei giunti delle staffe ogni 3 mesi; serrare tempestivamente
le parti allentate per evitare che piccoli difetti si trasformino in problemi
strutturali.

 Attenzione all'impermeabilizzazione: rimuovere mensilmente detriti (ad
esempio foglie, polvere) dal tetto del capanno per evitare di ostruire i
fori di drenaggio e causare accumulo di acqua o infiltrazioni dal tetto.

 Precauzioni per la protezione dei materiali: evitare di posizionare
oggetti appuntiti o pesanti sul tetto del capanno; non lasciare che parti
di motociclette (ad esempio, manubri) urtino frequentemente contro la
struttura del capanno per evitare danni allo strato impermeabile o alla
struttura stessa.

 Adattamento alla temperatura Attenzione: in inverno, rimuovere
tempestivamente la neve dal tetto del capanno (soprattutto dopo forti
nevicate) per evitare che un peso eccessivo prema sulla struttura e ne
comprometta la stabilità.

 Attenzione alla pulizia: durante la pulizia dell'interno del capanno,
utilizzare detergenti neutri; non utilizzare liquidi corrosivi (ad esempio,
acidi forti, alcali forti) poiché potrebbero danneggiare le staffe
metalliche o i materiali impermeabili del capanno.
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PARAMETRO DEL PRODOTTO

Modello KDMTCP-001

Dimensioni del prodotto
2790 * 1095 * 160 0

mm

Tipo di prodotto Tipo a ribalta

Modello KDMTCP-002

Dimensioni del prodotto
3460 * 1375 * 190 0

mm

Tipo di prodotto Tipo a ribalta
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REFUGIO PARA MOTOCICLETAS
MANUAL DE USUARIO
MODELO: KDMTCP-001/KDMTCP-002

Video
installation QR
code20250826\
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MODELO: KDMTCP-001/KDMTCP-002

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual antes
de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el manual de
usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al que reciba. Le
pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre actualizaciones de
tecnología o software.

MOTORCYCLE SHELTER
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DIRECTRICES GENERALES
 Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer

atentamente el manual de instrucciones.
 El producto cumple con las normas y reglamentos pertinentes. La

instalación de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas
aplicables y solo debe utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el
manual del usuario.

 Conserve este manual y entréguelo cuando transfiera el producto.
 Este resumen puede no incluir todos los detalles de las variaciones y

los pasos considerados. Si necesita más información o ayuda,
póngase en contacto con nosotros.

NOTAS
 El producto debe ensamblarse y utilizarse de acuerdo con las

instrucciones del manual. Pueden producirse lesiones personales o
daños al producto si se utiliza para fines distintos a los previstos o si
se modifica su diseño original. El vendedor no se responsabiliza de las
lesiones o daños causados por un ensamblaje incorrecto o un uso
inadecuado.

 Evite la exposición prolongada a ambientes húmedos para prevenir el
moho.

 Mantenga el producto alejado de fuentes de fuego y altas
temperaturas.

 No coloque objetos calientes sobre la superficie del producto.
 Si tras desembalar el producto encuentra alguna pieza defectuosa o

faltante, detenga el montaje inmediatamente y póngase en contacto
con nosotros.

 Por favor, monte el artículo sobre una superficie amplia y no coloque
el producto sin envolver directamente en el suelo para evitar daños.

 Por favor, no se pare ni se siente sobre las tablas de madera.
 Utilice guantes durante el proceso de montaje y/o desmontaje para

evitar arañazos provocados por bordes afilados.
 Por favor, haga coincidir la pieza y el accesorio correspondientes

según el número de pieza que aparece en el manual.
 Si la pieza no coincide con el acoplamiento, verifique la pieza tal y

como se especifica en este manual.
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 Durante el montaje, primero alinee sin apretar todos los tornillos con
los orificios pretaladrados correspondientes y, a continuación, apriete
los tornillos uno por uno.

 Inspeccione periódicamente el apriete de los tornillos mientras el
producto esté en uso. Si es necesario, vuelva a apretarlos para
garantizar la integridad estructural.

 Mantenga el producto alejado de objetos afilados o puntiagudos y de
sustancias corrosivas para evitar daños.

 Por favor, coloque este artículo sobre una superficie nivelada y firme
durante su uso.

ADVERTENCIA
 No se permite la presencia de niños ni que se suban a la estructura:

Los refugios para motocicletas (especialmente aquellos con armazón
de metal o madera) corren el riesgo de volcarse. Además, se pueden
dejar herramientas o piezas pequeñas (como tornillos) dentro del
refugio. Los niños que se suban a la estructura o entren en contacto
con ella podrían sufrir peligros como ser aplastados o asfixiarse con
objetos ingeridos, lo cual podría ser fatal. Está prohibido que los niños
jueguen dentro o alrededor del refugio.

 Se prohíbe estrictamente la sobrecarga y el apilamiento ilegal: La
capacidad de carga de un refugio para motocicletas está diseñada
para albergar únicamente de 1 a 2 motocicletas (según su tamaño).
Está estrictamente prohibido apilar objetos pesados (como escombros;
la nieve debe retirarse de inmediato) sobre el techo del refugio o apilar
objetos que no sean motocicletas en su interior. La sobrecarga puede
provocar el colapso de la estructura, dañando los vehículos o
causando lesiones a las personas cercanas.

 Mantener alejado del fuego y de fuentes de alta temperatura: La
mayoría de los refugios para motocicletas están hechos de materiales
inflamables (como techos de lona y soportes de madera), y las
motocicletas estacionadas en su interior contienen combustible. El
refugio debe mantenerse alejado de llamas abiertas (como
encendedores y barbacoas) y de equipos que generen altas
temperaturas (como calentadores y chorros de escape directos) para
evitar incendios que puedan quemar los vehículos o el propio refugio.

 Compruebe periódicamente la estabilidad estructural: Cuando utilice
la estructura al aire libre, inspeccione con regularidad si las piezas de
conexión (tornillos, hebillas) están sueltas, si los soportes están



- 4 -

oxidados o deformados y si el techo está dañado. Si detecta algún
problema estructural, deje de usar la estructura inmediatamente y
repárela. Esto evita que la estructura se derrumbe debido a
condiciones climáticas adversas como fuertes vientos o lluvias
intensas, lo que podría dañar vehículos o herir a los transeúntes.

 Evite modificaciones e impactos no autorizados: No modifique
arbitrariamente la estructura original del refugio para motocicletas
(como cortar los soportes o reemplazar el techo por uno incompatible),
ya que las modificaciones pueden dañar su capacidad de carga.
Asimismo, evite que motocicletas u otros vehículos choquen con el
refugio, ya que las colisiones pueden deformar fácilmente la
estructura y provocar que el techo se desprenda, causando
accidentes.

 Deseche correctamente el embalaje de plástico y los accesorios de
instalación: Guarde o deseche inmediatamente el embalaje de
plástico y las piezas pequeñas de instalación (como arandelas y
tornillos pequeños) del refugio para motocicletas después de
desembalarlo. No los deje tirados dentro o alrededor del refugio para
evitar que los niños entren en contacto con ellos (lo que podría causar
asfixia) o que pierdan las piezas (lo que provocaría una fijación
estructural inestable durante el mantenimiento posterior).

Y PARTES
Número
de artículo

N.º
N° de
artículo

ArtículoNo
Articolo
No.

Imagen de referencia
Imagen de referencia

Immagine di
referimento

Imagen de referencia

Cantid
ad.

Menge
Qté.
Qtà

Cantan
do.

Número
de artículo

No.
Número
de artículo
Artículo
N.°

Artículo
N.°

Imagen de referencia
Imagen de referencia
Imagen de referencia
Imagen de referencia

Canti
dad.
Madre
Qté.
Qtà
Canta
ndo.

A X14 B X2

do X2 D X5

Y X 1 F X2
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Procedimiento de instalación
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Instrucciones para la solución de
problemas

fenómeno de falla solución

El cobertizo se tambalea e inclina con
el viento; los soportes se oxidan y se
rompen; los conectores superiores se

aflojan.

1. Apriete los pernos de anclaje y
añada contrapesos; 2. Reemplace los
soportes oxidados y aplique pintura
antioxidante; 3. Apriete o reemplace los
conectores sueltos.

ADVERTENCIA
 Advertencia de seguridad estructural: Antes de condiciones climáticas

severas, como vientos fuertes o lluvias intensas, asegúrese de
comprobar que los pernos de anclaje del cobertizo estén bien
apretados y que los soportes estén en buen estado. Si el cobertizo
está muy inclinado o los soportes están rotos, no se acerque ni lo
utilice; se requiere reparación o demolición inmediata para evitar
lesiones personales o daños a los vehículos causados por el colapso
del cobertizo. Se requiere la supervisión de un adulto en todo
momento mientras los niños utilicen este vagón.

 Advertencia de seguridad contra incendios: No almacene artículos
inflamables como gasolina, diésel o encendedores en el cobertizo;
fumar o usar llamas abiertas dentro del cobertizo está estrictamente
prohibido. Si el cobertizo está hecho de materiales no ignífugos (por
ejemplo, lona común), reemplácelo inmediatamente con una lona
ignífuga para evitar riesgos de incendio.

 Advertencia de seguridad eléctrica: Las tomas de corriente y los
puntos de carga dentro del cobertizo deben ser instalados por
electricistas profesionales y deben contar con protección contra fugas.
Se prohíbe la conexión de cables no autorizados o la sobrecarga de la
carga; debe haber alguien presente para supervisar la carga y
prevenir incendios causados por cortocircuitos.

 Advertencia de seguridad antirrobo: Después de estacionar la
motocicleta diariamente, asegúrese de cerrar con llave la puerta del
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cobertizo (con candado o cerradura inteligente) y los candados de la
motocicleta. No deje objetos de valor dentro de la motocicleta; si se
detectan daños en los componentes antirrobo del cobertizo, se
requiere una reparación inmediata para evitar el robo del vehículo.

 Advertencia de seguridad operativa: Al entrar o salir del cobertizo con
la motocicleta, hágalo despacio y preste atención al espacio interior
para evitar rayar los soportes u otros objetos. Al limpiar los escombros
del techo del cobertizo, utilice una escalera estable; está prohibido
subir al armazón del cobertizo para evitar caídas y lesiones.

PRECAUCIÓN
 Precaución de mantenimiento: Compruebe la firmeza de los

conectores superiores y las juntas de los soportes cada 3 meses;
vuelva a apretar las piezas sueltas a tiempo para evitar que pequeños
fallos se conviertan en problemas estructurales.

 Precaución con respecto a la impermeabilización: Retire
mensualmente los residuos (por ejemplo, hojas, polvo) del techo del
cobertizo para evitar que se obstruyan los orificios de drenaje y se
produzca acumulación de agua o filtraciones en el techo.

 Precaución para la protección del material: Evite colocar objetos
afilados o pesados sobre el techo del cobertizo; no permita que las
piezas de la motocicleta (por ejemplo, el manillar) choquen con la
estructura del cobertizo con frecuencia para evitar daños a la capa
impermeable o a la estructura del cobertizo.

 Precaución con respecto a la temperatura: En invierno, retire la nieve
del techo del cobertizo lo antes posible (especialmente después de
fuertes nevadas) para evitar que un peso excesivo presione la
estructura y afecte su estabilidad.

 Precaución al limpiar: Al limpiar el interior del cobertizo, utilice
detergentes neutros; no utilice líquidos corrosivos (por ejemplo, ácidos
fuertes, álcalis fuertes), ya que podrían dañar los soportes metálicos o
los materiales impermeables del cobertizo.
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PARÁMETRO DEL PRODUCTO

Modelo KDMTCP-001

Dimensiones del

producto

2790 * 1095 * 160 0

mm

Tipo de producto Tipo abatible

Modelo KDMTCP-002

Dimensiones del

producto

3460 * 1375 * 190 0

mm

Tipo de producto Tipo abatible
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SCHRONIENIE DLA MOTOCYKLI
INSTRUKCJA OBSŁUGI
MODEL: KDMTCP-001/KDMTCP-002

Video
installation QR
code20250826\
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MODEL: KDMTCP-001/KDMTCP-002

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo do
jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd produktu
zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o wyrozumiałość, ale
nie będziemy Państwa ponownie informować o aktualizacjach

MOTORCYCLE SHELTER
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technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

OGÓLNE WYTYCZNE
 Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik

powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
 Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja

tego urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi
przepisami i powinno być ono użytkowane wyłącznie w dobrze
wentylowanych pomieszczeniach. Prosimy o zapoznanie się z
instrukcją obsługi.

 Prosimy zachować tę instrukcję i przekazać ją przy przekazywaniu
produktu.

 To podsumowanie może nie zawierać wszystkich szczegółów
wszystkich wariantów i rozważanych kroków. Skontaktuj się z nami,
jeśli potrzebujesz dodatkowych informacji i pomocy.

NOTATKI
 Produkt należy zmontować i użytkować zgodnie z zaleceniami

instrukcji. Użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem i/lub modyfikacja
produktu w stosunku do pierwotnego projektu może skutkować
obrażeniami ciała i/lub uszkodzeniem produktu. Sprzedawca nie
ponosi żadnej odpowiedzialności za obrażenia ciała i/lub szkody
spowodowane nieprawidłowym montażem lub niewłaściwym
użytkowaniem.

 Aby zapobiec rozwojowi pleśni, należy unikać długotrwałego
narażenia na wilgotne środowisko.

 Trzymać produkt z dala od źródeł ognia i wysokich temperatur.
 Nie należy umieszczać na powierzchni produktu żadnych gorących

przedmiotów.
 Jeżeli po rozpakowaniu okaże się, że brakuje jakichkolwiek części lub

są one uszkodzone, prosimy natychmiast przerwać montaż i
skontaktować się z nami.

 Złóż produkt na przestronnej powierzchni i nie kładź go bezpośrednio
na podłodze, aby uniknąć uszkodzenia produktu.

 Prosimy nie stawać i nie siadać na deskach drewnianych.
 Podczas montażu i/lub demontażu należy nosić rękawice, aby uniknąć

zarysowań spowodowanych ostrymi krawędziami.
 Proszę dopasować odpowiednią część i złączkę na podstawie numeru
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części podanego w instrukcji.
 Jeżeli część nie pasuje do przyłącza, należy sprawdzić element

zgodnie ze specyfikacją zawartą w niniejszej instrukcji.
 Podczas montażu należy najpierw luźno wyrównać wszystkie śruby z

odpowiednimi wywierconymi wcześniej otworami, a następnie
dokręcić je pojedynczo.

 Okresowo sprawdzaj dokręcenie śrub podczas użytkowania produktu.
W razie potrzeby dokręć je, aby zapewnić integralność konstrukcji.

 Aby zapobiec uszkodzeniu produktu, należy trzymać go z dala od
ostrych, spiczastych przedmiotów i substancji żrących.

 Podczas użytkowania należy ustawić ten przedmiot na równym,
twardym podłożu.

OSTRZEŻENIE
 Zakaz przebywania dzieci w pobliżu i wspinania się: Wiaty

motocyklowe (zwłaszcza te z metalową lub drewnianą ramą) mogą się
przewrócić. Dodatkowo, narzędzia lub drobne części (takie jak śruby
montażowe) mogą pozostać w środku. Dzieci wspinające się na wiatę
lub mające z nią kontakt mogą być narażone na niebezpieczeństwo,
takie jak zmiażdżenie lub zadławienie się połkniętymi przedmiotami,
co może być śmiertelne. Dzieciom zabrania się zabawy wewnątrz lub
wokół wiaty.

 Zakaz przeciążania i nielegalnego składowania: Zaprojektowana
ładowność wiaty motocyklowej jest odpowiednia tylko dla 1 do 2
motocykli (w zależności od jej rozmiaru). Surowo zabrania się
składowania ciężkich przedmiotów (takich jak gruz; śnieg należy
niezwłocznie usunąć) na dachu wiaty lub składowania w niej
przedmiotów innych niż motocykle. Przeciążenie może spowodować
zawalenie się ramy, uszkodzenie pojazdów lub zranienie osób w
pobliżu.

 Trzymaj z dala od ognia i źródeł wysokiej temperatury: Większość wiat
motocyklowych jest wykonana z materiałów łatwopalnych (takich jak
płócienne dachy i drewniane podpory), a zaparkowane w nich
motocykle zawierają paliwo. Wiata musi być trzymana z dala od
otwartego ognia (takiego jak zapalniczki i grille) oraz urządzeń
generujących wysokie temperatury (takich jak grzejniki i bezpośrednie
wydmuchy z rur wydechowych), aby zapobiec pożarom, które mogłyby
spalić pojazdy lub samą wiatę.

 Regularnie sprawdzaj stabilność konstrukcji: Podczas użytkowania na
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zewnątrz, regularnie sprawdzaj, czy elementy łączące (śruby, klamry)
są luźne, czy wsporniki nie są zardzewiałe lub odkształcone, a dach
nie jest uszkodzony. W przypadku stwierdzenia uszkodzeń
konstrukcyjnych, natychmiast zaprzestań użytkowania i napraw.
Zapobiegnie to zawaleniu się konstrukcji pod wpływem warunków
atmosferycznych, takich jak silny wiatr lub ulewny deszcz, które
mogłyby uszkodzić pojazdy lub zranić przechodniów.

 Unikaj bezprawnych modyfikacji i uderzeń: Nie modyfikuj samowolnie
oryginalnej konstrukcji wiaty motocyklowej (np. poprzez przecinanie
podpór lub wymianę dachu na niekompatybilny), ponieważ
modyfikacje mogą obniżyć jej nośność. Jednocześnie zapobiegaj
kolizjom motocykli i innych pojazdów z wiatą, ponieważ kolizje mogą
łatwo odkształcić ramę i spowodować odpadnięcie dachu, co może
prowadzić do wypadków.

 Prawidłowa utylizacja plastikowych opakowań i akcesoriów
montażowych: Po rozpakowaniu należy niezwłocznie schować lub
wyrzucić plastikowe opakowanie i drobne elementy montażowe (takie
jak podkładki i małe śrubki) z wiaty motocyklowej. Nie należy
pozostawiać ich w przypadkowych miejscach wewnątrz lub wokół
wiaty, aby zapobiec ich kontaktowi z dziećmi (co mogłoby
spowodować uduszenie) lub zgubieniu (co mogłoby skutkować
niestabilnym mocowaniem konstrukcyjnym podczas późniejszej
konserwacji).

I CZĘŚCI
Numer
pozycji
Nr.

Numer
artykułu
ArtículoNo
Articolo
No.

Obraz referencyjny
Referenzbild

Obraz odniesienia
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Qté.
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Procedura instalacji
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Instrukcje rozwiązywania problemów
zjawisko błędu rozwiązanie

Szopa trzęsie się i przechyla na
wietrznej pogodzie; wsporniki rdzewieją
i pękają; górne łączniki się poluzowują

Dokręć śruby kotwiące i dodaj
przeciwwagi; 2. Wymień zardzewiałe
wsporniki i nałóż farbę antykorozyjną; 3.
Dokręć lub wymień luźne złącza

OSTRZEŻENIE
 Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa konstrukcji: Przed

wystąpieniem niekorzystnych warunków atmosferycznych, takich jak
silny wiatr lub ulewny deszcz, należy sprawdzić dokręcenie śrub
kotwiących wiaty oraz integralność wsporników. Jeśli wiata jest mocno
przechylona lub wsporniki są uszkodzone, nie należy do niej
podchodzić ani jej używać; konieczna jest natychmiastowa naprawa
lub rozbiórka, aby zapobiec obrażeniom ciała lub uszkodzeniom
pojazdu spowodowanym zawaleniem się wiaty. Podczas użytkowania
wiaty przez dzieci wymagany jest nadzór osoby dorosłej.

 Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa pożarowego: Nie przechowuj
w szopie materiałów łatwopalnych, takich jak benzyna, olej napędowy
ani zapalniczki; palenie tytoniu i używanie otwartego ognia wewnątrz
szopy jest surowo zabronione. Jeśli szopa jest wykonana z materiałów
niepalnych (np. zwykłego płótna), natychmiast wymień ją na plandekę
trudnopalną, aby uniknąć ryzyka pożaru.

 Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa elektrycznego: Gniazda
ładowania/prądy ładowania wewnątrz szopy muszą być instalowane
przez profesjonalnych elektryków i wyposażone w zabezpieczenie
przed upływami prądu. Nieautoryzowane podłączanie przewodów lub
przeciążenie podczas ładowania są zabronione. Podczas ładowania
musi być obecny ktoś, kto będzie nadzorował ładowanie, aby zapobiec
pożarom spowodowanym zwarciem.

 Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa antykradzieżowego: Po
codziennym parkowaniu motocykla należy koniecznie zamknąć drzwi
wiaty (kłódką/zamkiem inteligentnym) oraz zamki motocykla. Nie
należy pozostawiać w motocyklu wartościowych przedmiotów; w
przypadku uszkodzenia elementów antykradzieżowych wiaty,
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konieczna jest natychmiastowa naprawa, aby zapobiec kradzieży
pojazdu.

 Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa eksploatacji: Podczas
wjeżdżania motocyklem do szopy lub wyjeżdżania z niej, należy
jechać powoli i zwracać uwagę na przestrzeń wewnątrz szopy, aby
uniknąć zarysowania wsporników szopy lub innych przedmiotów.
Podczas czyszczenia dachu szopy z zanieczyszczeń należy korzystać
ze stabilnej drabiny; wspinanie się na ramę szopy jest zabronione, aby
uniknąć upadku i obrażeń.

OSTROŻNOŚĆ
 Konserwacja Ostrożnie: Sprawdzaj szczelność górnych łączników i

połączeń wsporników co 3 miesiące; na bieżąco dokręcaj luźne części,
aby zapobiec przekształceniu się drobnych usterek w problemy
konstrukcyjne.

 Uwaga dotycząca hydroizolacji: Raz w miesiącu usuwaj
zanieczyszczenia (np. liście, kurz) z dachu szopy, aby nie dopuścić do
zatkania otworów odpływowych i gromadzenia się wody lub
przecieków w dachu.

 Ostrzeżenie dotyczące ochrony materiałów: Należy unikać
umieszczania ostrych i ciężkich przedmiotów na dachu szopy. Nie
należy dopuścić do częstego uderzania części motocykla (np.
kierownicy) w ramę szopy, aby zapobiec uszkodzeniu wodoodpornej
warstwy lub konstrukcji szopy.

 Przestroga dotycząca dostosowania się do temperatury: Zimą należy
niezwłocznie usuwać śnieg z dachu szopy (szczególnie po dużych
opadach śniegu), aby zapobiec naciskaniu nadmiernego ciężaru na
ramę i ograniczeniu stabilności.

 Ostrzeżenie dotyczące czyszczenia: Czyszcząc wnętrze szopy, należy
używać neutralnych detergentów. Nie należy używać żrących płynów
(np. mocnych kwasów, mocnych zasad), ponieważ mogą one
uszkodzić metalowe wsporniki szopy lub materiały wodoodporne.
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PARAMETR PRODUKTU

Model KDMTCP-001

Wymiary produktu
2790 * 1095 * 160 0

mm

Typ produktu Flip-type

Model KDMTCP-002

Wymiary produktu
3460 * 1375 * 190 0

mm

Typ produktu Flip-type
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MOTORFIETSSCHUILPLAATS
GEBRUIKERSHANDLEIDING

MODEL: KDMTCP-001/KDMTCP-002

Video
installation QR
code20250826\
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MODEL: KDMTCP-001/KDMTCP-002

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt zich
het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren. Het
uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt. Wij zullen
u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of software-updates

MOTORCYCLE SHELTER
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voor ons product.

ALGEMENE RICHTLIJNEN
 Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de

gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
 Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De

installatie van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende
voorschriften en het mag alleen worden gebruikt in goed geventileerde
ruimtes. Lees de gebruikershandleiding.

 Bewaar deze handleiding en geef deze af bij de overdracht van het
product.

 Deze samenvatting bevat mogelijk niet alle details van alle varianten
en overwogen stappen. Neem contact met ons op als u meer
informatie of hulp nodig heeft.

NOTITIES
 Het product moet worden gemonteerd en gebruikt in

overeenstemming met de bepalingen in de handleiding. Persoonlijk
letsel en/of schade aan het product kan ontstaan als producten voor
andere doeleinden worden gebruikt en/of als producten zijn gewijzigd
ten opzichte van het oorspronkelijke ontwerp. De verkoper aanvaardt
geen enkele verantwoordelijkheid of aansprakelijkheid met betrekking
tot letsel/schade veroorzaakt door onjuiste montage of oneigenlijk
gebruik.

 Vermijd langdurige blootstelling aan vochtige omgevingen om
schimmelvorming te voorkomen.

 Houd het product uit de buurt van vuurbronnen en hoge temperaturen.
 Plaats geen hete voorwerpen op het oppervlak van het product.
 Als er na het uitpakken defecte of ontbrekende onderdelen zijn, stop

dan onmiddellijk met de montage en neem contact met ons op.
 Monteer het artikel op een ruime ondergrond en plaats het onverpakte

product niet direct op de grond om beschadiging te voorkomen.
 Ga alstublieft niet op de houten planken staan of zitten.
 Draag handschoenen tijdens het monteren en/of demonteren om

krassen door scherpe randen te voorkomen.
 Zoek het juiste onderdeel en de bijbehorende fitting op basis van het

onderdeelnummer in de handleiding.
 Als het onderdeel niet past, controleer het dan zoals aangegeven in
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deze handleiding.
 Tijdens de montage dient u eerst alle schroeven losjes uit te lijnen met

de overeenkomstige voorgeboorde gaten en vervolgens de schroeven
één voor één vast te draaien.

 Controleer tijdens gebruik regelmatig of de schroeven goed vastzitten.
Draai ze indien nodig opnieuw aan om de structurele integriteit te
waarborgen.

 Houd het product uit de buurt van scherpe, puntige voorwerpen en
bijtende stoffen om beschadiging te voorkomen.

 Plaats dit artikel tijdens gebruik op een vlakke, stevige ondergrond.

WAARSCHUWING
 Kinderen niet in de buurt of op de schuilplaats mogen komen:

Motoroverkappingen (vooral die met een metalen of houten frame)
kunnen omvallen. Daarnaast kunnen er gereedschappen of kleine
onderdelen (zoals bevestigingsschroeven) in de schuilplaats
achterblijven. Kinderen die op de schuilplaats klimmen of ermee in
aanraking komen, lopen gevaar, zoals beknelling of verstikking door
ingeslikte voorwerpen, wat fataal kan zijn. Het is kinderen verboden
om in of rond de schuilplaats te spelen.

 Overbelasting en onwettig stapelen ten strengste verboden: De
motorstalling is ontworpen voor een draagvermogen van slechts 1 tot
2 motoren (afhankelijk van de grootte). Het is ten strengste verboden
om zware voorwerpen (zoals puin; sneeuw moet direct worden
verwijderd) op het dak van de stalling te stapelen of om andere
voorwerpen dan motoren in de stalling te plaatsen. Overbelasting kan
leiden tot het instorten van de constructie, waardoor voertuigen
beschadigd raken of mensen in de buurt gewond raken.

 Verwijderd houden van vuur en bronnen met hoge temperaturen: De
meeste motorstallinghuizen zijn gemaakt van brandbare materialen
(zoals canvas daken en houten steunbalken), en de motoren die erin
geparkeerd staan, bevatten brandstof. De stalling moet uit de buurt
worden gehouden van open vuur (zoals aanstekers en barbecues) en
apparatuur met hoge temperaturen (zoals kachels en de directe
luchtstroom van uitlaatpijpen) om brand te voorkomen die de
voertuigen of de stalling zelf in de as kan leggen.

 Controleer regelmatig de structurele stabiliteit: Bij gebruik buitenshuis
dient u regelmatig te controleren of de verbindingsstukken (schroeven,
gespen) van de schuilplaats loszitten, of de steunbalken verroest of
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vervormd zijn en of het dak beschadigd is. Indien structurele
problemen worden geconstateerd, dient u het gebruik van de
schuilplaats onmiddellijk te staken en de nodige reparaties uit te
voeren. Dit voorkomt dat de schuilplaats instort door
weersomstandigheden zoals harde wind of hevige regen, wat
voertuigen zou kunnen beschadigen of voorbijgangers zou kunnen
verwonden.

 Vermijd onrechtmatige aanpassingen en schade: Wijzig de originele
structuur van de motorstalling niet willekeurig (zoals het doorzagen
van de steunbalken of het vervangen van het dak door een
niet-compatibel exemplaar), aangezien dergelijke aanpassingen het
draagvermogen kunnen aantasten. Voorkom tevens dat motoren of
andere voertuigen tegen de stalling botsen, aangezien botsingen het
frame gemakkelijk kunnen vervormen en ervoor kunnen zorgen dat
het dak eraf valt, met mogelijk gevaarlijke situaties tot gevolg.

 Plastic verpakkingen en montageaccessoires op de juiste manier
afvoeren: Berg de plastic verpakkingen en kleine montageonderdelen
(zoals ringen en kleine schroeven) van de motoroverkapping direct na
het uitpakken op of gooi ze weg. Laat ze niet zomaar in of rond de
overkapping rondslingeren om te voorkomen dat kinderen ermee in
aanraking komen (wat verstikkingsgevaar kan opleveren) of dat de
onderdelen kwijtraken (wat kan leiden tot een instabiele constructie
tijdens later onderhoud).
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Installatieprocedure
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Instructies voor probleemoplossing
foutfenomeen oplossing

De schuur wiebelt en kantelt bij
winderig weer; de beugels roesten en

breken; de bovenste
verbindingsstukken raken los.

1. Draai de ankerbouten vast en
voeg contragewichten toe; 2. Vervang
verroeste beugels en breng
roestwerende verf aan; 3. Draai losse
verbindingsstukken vast of vervang ze.

WAARSCHUWING
 Veiligheidswaarschuwing: Controleer vóór extreme

weersomstandigheden zoals harde wind of hevige regenval of de
ankerbouten van de schuur goed vastzitten en of de beugels intact zijn.
Als de schuur ernstig scheef staat of de beugels gebroken zijn, ga er
dan niet in de buurt en gebruik hem niet; onmiddellijke reparatie of
sloop is noodzakelijk om letsel of schade aan voertuigen door
instorting van de schuur te voorkomen. Volwassenen moeten altijd
toezicht houden wanneer kinderen deze wagen gebruiken.

 Brandveiligheidswaarschuwing: Bewaar geen brandbare materialen
zoals benzine, diesel of aanstekers in de schuur; roken of het gebruik
van open vuur in de schuur is ten strengste verboden. Als de schuur is
gemaakt van niet-brandvertragende materialen (bijvoorbeeld gewoon
canvas), vervang deze dan onmiddellijk door brandvertragend
zeildoek om brandgevaar te voorkomen.

 Waarschuwing elektrische veiligheid: Laadpunten/laadpalen in de
schuur moeten worden geïnstalleerd door professionele elektriciens
en moeten zijn voorzien van aardlekschakelaars. Ongeautoriseerde
draadverbindingen of overbelasting tijdens het laden zijn verboden; er
moet iemand aanwezig zijn om toezicht te houden tijdens het laden
om brand door kortsluiting te voorkomen.

 Diefstalwaarschuwing: Nadat u de motorfiets dagelijks geparkeerd
heeft, dient u de deur van de schuur (hangslot/slim slot) en de sloten
van de motorfiets zelf te vergrendelen. Laat geen waardevolle spullen
in de motorfiets achter; als er schade aan de diefstalbeveiliging van de
schuur wordt geconstateerd, is onmiddellijke reparatie noodzakelijk
om diefstal van het voertuig te voorkomen.
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 Gebruiksveiligheidswaarschuwing: Rijd langzaam in en uit de schuur
met de motorfiets en let goed op de ruimte binnenin om krassen op de
schuurbeugels of andere voorwerpen te voorkomen. Gebruik een
stevige ladder om vuil van het schuurdak te verwijderen; het is
verboden om op het schuurframe te klimmen om vallen en letsel te
voorkomen.

VOORZICHTIGHEID
 Onderhoudsadvies: Controleer elke 3 maanden of de bovenste

verbindingsstukken en beugelverbindingen goed vastzitten; draai
losse onderdelen tijdig vast om te voorkomen dat kleine defecten
uitgroeien tot structurele problemen.

 Waterdichtingswaarschuwing: Verwijder maandelijks vuil (bijv.
bladeren, stof) van het schuurdak om verstopping van de afvoergaten
te voorkomen en waterophoping of daklekkage te vermijden.

 Beschermingsvoorschrift voor het materiaal: Plaats geen scherpe of
zware voorwerpen op het dak van de schuur; voorkom dat
motoronderdelen (bijv. stuur) regelmatig tegen het frame van de
schuur botsen om schade aan de waterdichte laag of de constructie
van de schuur te voorkomen.

 Temperatuuraanpassingsadvies: Verwijder in de winter de sneeuw
direct van het schuurdak (vooral na zware sneeuwval) om te
voorkomen dat er te veel gewicht op het frame drukt en de stabiliteit
beïnvloedt.

 Schoonmaakadvies: Gebruik bij het schoonmaken van de binnenkant
van de schuur neutrale reinigingsmiddelen; gebruik geen bijtende
vloeistoffen (bijv. sterke zuren, sterke basen), aangezien deze de
metalen beugels of waterdichte materialen van de schuur kunnen
beschadigen.
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PRODUCTPARAMETER

Model KDMTCP-001

Productafmetingen
2790 * 1095 * 160 0

mm

Producttype Flip-type

Model KDMTCP-002

Productafmetingen
3460 * 1375 * 1900

mm​

Producttype Flip-type
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MODELL: KDMTCP-001/KDMTCP-002

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant innan
du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av vår
användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den produkt du
mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera dig igen om det
finns några teknik- eller programuppdateringar för vår produkt.

MOTORCYCLE SHELTER
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ALLMÄNNA RIKTLINJER
 Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa

instruktionsmanualen noggrant.
 Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter.

Installationen av denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga
föreskrifter och den bör endast användas i välventilerade utrymmen.
Läs användarmanualen.

 Spara denna manual och lämna över den när du överför produkten.
 Denna sammanfattning kanske inte inkluderar alla detaljer om alla

variationer och övervägda steg. Kontakta oss när du behöver
ytterligare information och hjälp.

ANTECKNINGAR
 Produkten måste monteras och användas i enlighet med

bestämmelserna i manualen. Personskada och/eller skador på
produkten kan uppstå om produkterna används för annat än avsedda
ändamål och/eller om produkterna har ändrats/modifierats från sin
ursprungliga design. Säljaren tar inget ansvar för skador/skador som
orsakats av felaktig montering eller felaktig användning.

 Undvik långvarig exponering för fuktiga miljöer för att förhindra mögel.
 Håll produkten borta från eldkällor och höga temperaturer.
 Placera inga heta föremål på produktens yta.
 Om det finns några defekta eller saknade delar efter uppackning,

vänligen avbryt monteringen omedelbart och kontakta oss.
 Montera varan på en rymlig yta och placera inte den oförpackade

produkten direkt på golvet för att undvika produktskador.
 Vänligen stå eller sitt inte på träplankorna.
 Använd handskar under montering och/eller demontering för att

undvika repor från vassa kanter.
 Vänligen matcha motsvarande del och koppling baserat på

artikelnumret i manualen.
 Om delen inte matchar kopplingen, kontrollera delen enligt

specifikationen i denna manual.
 Vid monteringen, rikta först in alla skruvar löst med motsvarande

förborrade hål och dra sedan åt skruvarna en i taget.
 Kontrollera regelbundet skruvarnas åtdragning medan produkten
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används. Dra åt dem vid behov för att säkerställa strukturell integritet.
 Håll produkten borta från vassa, spetsiga föremål och frätande ämnen

för att förhindra produktskador.
 Placera denna artikel på ett jämnt, fast underlag under användning.

VARNING
 Inga barn i närheten eller klättring tillåten: Motorcykelskydd (särskilt de

med metall- eller träram) riskerar att välta. Dessutom kan verktyg eller
smådelar (som fästskruvar) lämnas kvar inuti skyddet. Barn som
klättrar på eller kommer i kontakt med skyddet kan utsättas för faror
som att bli krossade eller kvävas av sväljda föremål, vilket kan vara
dödligt. Barn är förbjudna att leka inuti eller runt skyddet.

 Överbelastning och olaglig stapling är strängt förbjudet: Den avsedda
lastkapaciteten för ett motorcykelskydd är endast lämplig för 1 till 2
motorcyklar (beroende på storlek). Det är strängt förbjudet att stapla
tunga föremål (som skräp; snö måste röjas omedelbart) på skyddets
tak eller stapla föremål som inte är motorcykelföremål i skyddet.
Överbelastning kan orsaka att ramen kollapsar, vilket skadar fordon
eller skadar personer i närheten.

 Håll borta från eld och högtemperaturkällor: De flesta motorcykelskydd
är tillverkade av brandfarliga material (som kanvastak och trästöd),
och motorcyklar som parkeras inuti innehåller bränsle. Skyddet måste
hållas borta från öppen låga (som tändare och grillar) och
högtemperaturutrustning (som värmare och direkta avgasrör) för att
förhindra bränder som kan bränna fordonen eller själva skyddet.

 Kontrollera regelbundet den strukturella stabiliteten: Vid användning
utomhus, kontrollera regelbundet om skyddets anslutningsdelar
(skruvar, spännen) är lösa, om stöden är rostiga eller deformerade och
om taket är skadat. Om strukturella risker upptäcks, sluta använda
skyddet omedelbart och reparera det. Detta förhindrar att skyddet
kollapsar på grund av väderförhållanden som starka vindar eller
kraftigt regn, vilket kan skada fordon eller förbipasserande.

 Undvik olagliga modifieringar och påverkan: Modifiera inte godtyckligt
motorcykelskyddets ursprungliga struktur (t.ex. genom att skära av
stöden eller byta ut taket mot ett som inte passar), eftersom
modifieringar kan skada dess bärförmåga. Samtidigt, förhindra att
motorcyklar eller andra fordon kolliderar med skyddet, eftersom
kollisioner lätt kan deformera ramen och få taket att falla av, vilket
leder till säkerhetsolyckor.
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 Kassera plastförpackningar och installationstillbehör på rätt sätt:
Förvara eller kassera plastförpackningar och små installationsdelar
(som brickor och små skruvar) omedelbart från motorcykelskyddet
efter uppackning. Lämna dem inte slumpmässigt inuti eller runt
skyddet för att förhindra att barn kommer i kontakt med dem (vilket kan
orsaka kvävning) eller att delarna tappas bort (vilket skulle resultera i
instabil strukturell fixering under efterföljande underhåll).
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Installationsprocedur
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Felsökningsinstruktioner
felfenomen lösning

Skjulet skakar och lutar i blåsigt väder;
fästen rostar och går sönder; de övre

kontakterna lossnar

Dra åt förankringsbultarna och lägg
till motvikter; 2. Byt ut rostiga fästen och
applicera rostskyddsfärg; 3. Dra åt eller
byt ut lösa kontakter

VARNING
 Varning för strukturell säkerhet: Innan hårt väder, såsom starka vindar

eller kraftigt regn, kontrollera att skjulets förankringsbultar är ordentligt
åtdragna och att fästena är intakta. Om skjulet lutar kraftigt eller om
fästena är trasiga, ska du inte närma dig eller använda det. Omedelbar
reparation eller rivning krävs för att förhindra personskador eller
fordonsskador orsakade av att skjulet rasar. Vuxenövervakning krävs
alltid när denna vagn används av barn.

 Brandsäkerhetsvarning: Förvara inte brandfarliga föremål som bensin,
diesel eller tändare i skjulet; rökning eller användning av öppen låga
inuti skjulet är strängt förbjudet. Om skjulet är tillverkat av
icke-flamskyddande material (t.ex. vanlig duk), byt omedelbart ut det
mot flamskyddad presenning för att undvika brandrisker.

 Elsäkerhetsvarning: Laddningsuttag/laddstolpar inuti skjulet måste
installeras av professionella elektriker och vara utrustade med
läckageskydd. Obehörig kabelanslutning eller överbelastad laddning
är förbjuden; någon måste vara på plats för att övervaka under
laddning för att förhindra bränder orsakade av kortslutning.

 Stöldskyddsvarning: Efter att ha parkerat motorcykeln dagligen, se till
att låsa förrådsdörren (hänglås/smartlås) och motorcykelns egna lås.
Lämna inte värdesaker i motorcykeln; om skador på förrådets
stöldskyddskomponenter upptäcks krävs omedelbar reparation för att
förhindra fordonsstöld.

 Varning för driftsäkerhet: När du kör motorcykeln in i eller ut ur skjulet,
kör långsamt och var uppmärksam på utrymmet inuti skjulet för att
undvika att repa skjulets fästen eller andra föremål. Använd en stabil
stege när du rengör skräp på skjulets tak; det är förbjudet att klättra på
skjulets ram för att förhindra fall och skador.
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FÖRSIKTIGHET
 Underhållsåtgärd: Kontrollera att de övre anslutningarna och fästens

skarvar är åtdragna var tredje månad; dra åt lösa delar i tid för att
förhindra att små fel utvecklas till strukturella problem.

 Varning för vattentätning: Ta bort skräp (t.ex. löv, damm) från skjultaket
varje månad för att undvika att täppa till dräneringshål och orsaka
vattenansamling eller takläckage.

 Materialskydd Varning: Undvik att placera vassa eller tunga föremål på
skjulets tak; låt inte motorcykeldelar (t.ex. styren) kollidera med
skjulets ram ofta för att förhindra skador på skjulets vattentäta lager
eller struktur.

 Temperaturanpassning Varning: På vintern, ta bort snö från bodens
tak omedelbart (särskilt efter kraftig snöfall) för att förhindra att för hög
vikt trycker på ramen och påverkar stabiliteten.

 Rengöringsvarning: Använd neutrala rengöringsmedel vid rengöring
av skjulet invändigt; använd inte frätande vätskor (t.ex. stark syra,
stark alkali) eftersom de kan skada skjulets metallfästen eller
vattentäta material.
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PRODUKTPARAMETER

Modell KDMTCP-001

Produktmått
2790 * 1095 * 160 0

mm

Produkttyp Vändbar typ

Modell KDMTCP-002

Produktmått
3460 * 1375 * 190 0

mm

Produkttyp Vändbar typ
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